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Summary

In the article a great attention is paid to the necessity of renewing of the content of teaching of
national societies’ pupils to Ukrainian language as a state language. It is defined in filling of
sociocultural component with elements of intercultural approach to teaching, in representation of
emotionally-evaluative and figuratively-expressive units which display the national specific. Problems of
filling of the content of crosscultural teaching with the purpose of presentation of the analysis of didactic
material at Ukrainian language lessons are raised in the article.

Keywords: sociocultural component of teaching, intercultural teaching, cognitive linguistics,
emotionally-evaluative and figuratively-expressive units.
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KOHLIENTN ROSA-ROSE-TPOSIH[A: 3ICTABHUA ACMNEKT

dopmMyBaHHS  KOHLIENTOC(EPU JIIOACBKOI  MOBM €  aKTyaNbHOK — TEMOK
LOCTIKEHHS Cy4acHOI JTHMBICTUKM, 30PIEHTOBAHOI HAa a@HTPOMOLEHTPUYHUA HaMPSIM.
TnymayeHHs TepMiHy “KOHUeNT” Ha CbOrogHi € HeodHO3HayHuM. Tak, 30Kpema,
YiTKO BU3HAYEHO TaKi TeHAeHUil y oro BuBYeHHI: kynbTyponoriyHa (KO. C. CtenaHos,
B.M. Tenis);  cemantuHa  (H. [. ApytioHoBa,  T.B. bynuriHa);  KOrHiTMBHa
(O. C. Kybpsikosa, [. C. Jluxayos). OcTaHHs 3 HKX, Ha HaLly OyMKY, HalonTUMasbHile
Bijobpaxae 3MICT LbOro MOHATTS. TOMY MU LOTPUMYEMOCS AediHiLil KOHLENTY,
3anponoHoBaHoOI aBTopammn “KOpOTKOrO CMOBHMKA KOTHITUBHUX TepMIHIB™: “KoHuenT —
Lie TEPMiH, LLO CRYXUTb MOSICHEHHIO OAMHWL MEHTanbHUX abo MCUXIYHUX pecypciB
HaLLIol CBIZOMOCTI i TiEl iHChOpMaLHOI CTPYKTYpU, sika Bigobpaxae 3HaHHs Ta 4OCBIg
noauHn” [5, 90.

Baxrnueum 3acobom (hopMyBaHHS KOHLENTOCHEPU € BTOPUHHWIA CEMIO3NC.
Tak, Ha gymky O. C. KybpsikoBoi, KOHLENTyanbHUin aHania nepeabavae poskpuTTs
MOHATTS, WO CTOITb 3@ MOBHWM 3HakoMm [4]. 3aranbHOBIAOMO, L0 OCHOBOK ASS
noJasnbLlloi CEMaHTWUYHOI iHTepnpeTalii CTalTb MOBHI 3HaKW, AKi NMO3HAYaK0Tb, SK
NpaBuno, OB'€KTW HABKOMMLLUHBLOTO CBITY. Y CTaTTi NpeAMeTOM AOCNIMKEHHS €
naTuHCLKUA oriopoHoMeH Rosa Ta oro dopaHLy3bki 1 ykpaiHCbki kopenaTtu. Halwa
MeTa nonsarae Yy BWBYEHHI pPO3BUTKY KoHUenTocpepn Rosa Ha Mmatepiani
PiI3HOCUCTEMHMX MOB.

[Ins npoBefeHHA KOHLeNTyanbHOro aHanidy 3BepTaemMocs [0 eTUMOMOriYHMX
[Kepen: yKp. mposHOa, po3a, poxa Ta (p. rose € NaTUHCLKUMM 3ano3nyeHHAMY
(M. ®acmep, 1. 3, 493-484; A. Dauzat, 656). PeTpocnekTuBHMIA aHanis, npoBesLeHnn
A. EpHy Ta A. Meite, 3acBiguye, L0 NaT. rosa CBOro Yacy byno 3ano3n4eHoi3 rpeLbKoi
MOBW, a NepLLIOIKEPENOM LibOro HOMeHY € ipaHcbka MoBa (A. Ernout, A. Meillet, 831).

Os3Haka HaWMEeHyBaHHS LWX KOpendris, a, OTke, W MOTMBALiHA OCHOBA
3anuLWarTbCsHa CbOrogHi ETUMONOrYHO HesicHUMK. LLlogo cemaHTuKkM JocnimKyBaHUX
(PNOPOHOMEHIB, TO B CYYaCHUX FEeKCUKOorpaiyHUX [pKepenax, BOHa TyMauuTbCs
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TakKUM YMHOM: YKp. TposiHda. 1. baezamopiyHa Kyw08a pocruHa POOUHU PO308UX 3
8E/IUKUMU  3analWiHUMU K8ImKaMu 4YepeoH020, pPoxesoz2o, 6ino2o abo X08mozo
Korbopy | 3 cmebnamu, 38uyallHO 6KpumuUMU Komodkamu. <...>. 2. Keimka uiei
pocrnuHu (HTCYM, 7.4, 578). Poxa. <...> 2. Te came, wo posa (HTCYM, T1.4,9);
®p. Rose. Fleurdurosier, décorative et odorante. De sroses rouges, blanches (MR,
vol. 2, 958). Rosier. Abrisseau épineux portant les roses (MR, vol. 2, 958). -
Abrisseau épineux de la famille des rosacées, cultivé en Orient, puis en Europe pour
ses fleurs superbes et odorantes (GL, vol. 6, 5263).

TakuM YMHOM, YHIBEPCANbHUMK KOMMOHEHTaMU SOEPHOI YaCTUHU KOHLENTY
Rosa e 1)kyw; 2)6otaHiyHa knacudikayis; 3) ksiTka; 4) NO3UTMBHA OLiHKa
30BHILUHBOrO BUMMSAAY; 5) NPUEMHWIA 3anax; 6) YepBOHWIA, BINKIA KONLOPK; 7) KOSHOYICTb.

Kpim TOro, B yKpaiHCbKi MOBI CKnagHukamu sapa we €: 1) BENMKun po3mip
KBITKM; 2) pi3HOBAPBHICTb, POXEBWI, XOBTUA KOMbOPW; @ Y (ppaHLly3bkin — Micus
KynbTuBaLii.

[lepBMHHUA 3HaK Rosa Ta MOr0 KOPEnsaTu Yepe3 CBOK HANEXHICTb [0
aKTMBHOrO NEKCMYHOro 3anacy B Npoueci po3BUTKY MOB CTaBasiM CUrHicpikatamu ans
BTOPWUHHKX HaWMeHyBaHb. Lle Takox 3ahikcoBaHO B NMeKCMKorpaivHmx mxepenax, i
yKa3ye Ha MicLie KOHLeNTy B MOBHIl CBIJOMOCTI €THOCY.

OKpimM BXe BCTAHOBIIEHMX KOMMOHEHTIB, CMOCTepIraeTbCs PO3BUTOK Ta MosiBa
HOBMX, 3YMOBMEHUX KOMbOPOM Ta (POPMOK KBiTKW. Po3rnsHeMO Binbll AeTanbHo
TPAHCMO3ULiK0 LMX 03HaK. Xo4a B OiNbLIOCTI CMOBHWKIB BKAa3aHO Ha PidHi KOMNbopu
KBITOK (OVB. BWLLE), B YCIX OOCIIIKYBAHUX MOBaxX POXEBUU KOMIp TNyMauuTbes SK
BiATIHOK YePBOHOrO.

Mop.: nat. “Rosans po3oBoro Lgeta, po3osbin” (M. [BopeLkun, 675); “Roseus,
-a, -um; derose, couleur derose” (A. Ernout, A. Meillet, 831); ykp. “Poxesuir. Caitno-
YepBOHWIA; ACKpaBo-4epBOHMI <...>" (HTCYM, T. 4, 9); dop. “Rose. Qui estd’'un couleur
rouge trés pale, comme nombreuse roses” (MR, vol. 2, 958); “Qui a la couleur rouge
claire de la rose commune” (GL, vol. 6, 5261).

Y TOW Xe Yac [0 SAepHOI YaCTUHW (hpaHLly3bKOro KOHLENTY HanexaTtb W iHLLi
BIATIHKX: OpaHXeBMM Ta XOBTMW: ¢op.‘Rose saumon, se dit d'un rose qui tire sur
I'orange. // Rose the, d’'un jaune délicat et rose comme la rose du méme nom” (GL,
vol. 6, 5261).

Y npoueci po3BUTKY MOB KOSTbOPOMO3HAYEHHS POXEUl Ta WOr0 KOPensTu
[IeCEeMaHTU3YOTbCS | NO3HAYaloTb BXe iHLLI NOHATTS, AKi € CKNagoBo KoHUenTy Rosa.
Tak, 3a rapHoi norogn Hebo BpaHui abo yBeyepi Mae poxesuit BiaTiHOK. Lle cTtano
NigCTaBoOK AN YTBOPEHHS CTIMKOTO CMOSyYeHHs: YKp. “POXeBUM OeHb (paHoK,
BeYip) — 6e3xMapHuiA, MOroXM AeHb (paHok, Bevip)” (HTCYM, 7. 4, 10).

3aranbHOBIZOMO, L0 CNpUATAMBA Noroga No3vUTUBHO BNAMBAE Ha CaMOMNOYyTTS
NOAVHK, Ha T oNTUMICTUYHE abo HaBiTb igeani3oBaHe CrPUMHATTS HABKONMULLHBOMO
CBITY. TOMY CMOfyYeHHst poxesuli OeHb (paHOK, 8eyip) CTano MOTUBALIIMHOK OCHOBOKD
ANs iHwKx Bupasie. [op.: ykp. “PoxeBuin <...>. Hiyum He 3aTbMapeHui; pagicHun,
CBITIMNA. <...>” (HTCYM, T1. 4, 9); “[IMBUTUCA Kpi3b POXEBI OKYNsipK (ckenbus) <...> —
CrpUAMaTh Koro-, Wwo-Hebyap, He noMiyarun ix HeratuBHUX CTOpiH, puc” (HTCYM,
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1.4, 10); “Y poxeBomy cBiTni; Y poxesux thapbax — igeaniaoBaHo, kpaile, HiX €
Hacnpasgi’ (HTCYM, 1. 4, 10).

AHanoriyHe TpaHCMOHYBaHHA O3HAKW POXeasuli KOsip K8imKu CrnoCTepiraemo |
y bpaHuy3bkin MoBi: “Ce n'est pas rose, ce n'est pas gai, pas agréable” (MR,
vol. 2, 958); “Qui a la couleur du bonheur, agréable (surtout a la forme négative)” (GL,
vol. 6, 5261); “Voir la vie en rose, voir touten rose, avec optimisme” (MR, vol. 2, 958).

lLlono apyrol 03Haku — Kosip K8ImKU, TO HE BMOTWMBOBAHO MOSBY HOBMX
nekcem, Ski nosHavatoTb: 1) apXiTekTypHi enemeHTH: ykp. ‘ApXiTeKkTypHa npukpaca
FOTUYHUX BiKOH abo came BIKHO y BUTNAAI Kona 3 NiHisiMK, WO pagianbHO po3X0AaThCS
Big ueHTpa’ (HTCYM, 1.4, 10); dop. “Ornement d’architecture, de menuiserie, de
marqueterie, de serrurerie, en forme de rose” (GL, vol. 6, 5261); 2) reorpaciuHi
no3HayeHHs: ykp. ‘Posa BITpiB — rpadhiyHe 300paxeHHst NOBTOPIOBAHOCTI HAMPSIMIB |
BEMWUYMH CUNKM BITPY Y MEBHIN TOYLi 3eMHOI NoBepxHi 3a nesHuit yac” (HTCYM, T. 4,
10); dp. “Rose des vents: étoile a 32 divisions représentant les trente-deux aires du
vent sur le cadran d’une boussole” (MR, vol. 2, 958).

Kpim TOro, y opaHLy3bKin MOBI iCHYe CrieLmdivHni reonoriyHnin Tepmid: “Rose
de sable: cristallisation de gypse, en forme de rose, dans le Sahara” (MR, vol. 2, 958).
Ak Baunmo i3 ocTaHHLOro Npuknagy, y dpaHuysbkin MOBi KOMNOHEHT Micye (Cxig,
€Bpona) 3HalLIOoB CBiN NoJanbLUNiA CEMAHTUYHUI PO3BUTOK.

Y npoueci NpakTU4HOI Ta MOBNEHHEBOI iSNbHOCTI MIOAMHOK HadaBanucs LM
KOpensTam pi3HOMaHiTHI KOHOTauil Ta acoujauii, WO BWHUKANW Ha [PYHTI $K
CYB’€KTUBHOIO CMPUMHATTS, TaK i 4OCBIAY, HAKONMMYEHOro ETHOCOM MPOTArOM TPUBANOro
yacosoro nepiogy. L|i fogaTkosi 03HaKK, WO HaLapoOBYBaIMCA B CTPYKTYPI KOHUENTY,
CKNafalTb Woro nepudpepinHy YactuHy. [ns 1i BCTAHOBMEHHA 3BepTaeMocs [0
XYOOXHIX TEKCTIB. Y pe3yrnbTaTi NpoBefeHOro JOCTIMKEHHS BU3HauMnacs pedepeHTHa
CUTYyaLlisi, 0 SIKOI HaneXuTb HOMeH Rosa Ta 1oro ekBiBasnieHTu.

Ak Bxe Oyno 3asHayeHo, TPOsHAA Mae rapHWiA BUrMsd, NpUeMHWIA 3anax. Lle
CTasfio OCHOBOK N5 CTBOPEHHS KOHLIENTIB i3 KaTeropil npekpacHoro. Ha cyb’eKTMBHUI
XapakTep MeniopaTUBHOI OLiHKM 06’eKTIB LOBKINNSA BKadyBaB HIMELIbKUA BYEHWI i NOET
o. Wunnep: “l cnpaeai, Wo 3a npuHaga Taka Yy SKin-Hebyab NycTid KeiTUi <...>?
(nipkpecneHo Hamu. — C. A.) <...>. He npeameT Mu ni0BUMO B HUX, a i0ero, Ky BOHY
NpeacTaBnsaTh” [UNT. 3a: 6, 16]. AHTPONOMETPUYHICTL L€l KaTeropii cnpaBeasiMBo
nigkpecneno L. banni: “<...> pedi Ta fBUWA YABNATLCA HaM MPEKPaCHUMY
HaCTINbKKW, HACKINbKW BOHW NPUHOCATb HaM 3a[0BOMEHHS <...> abo0 X acoujitolTbCs i3
SAKUMUCH (DYHKLISIMMU, LLO NPUHOCATL 3a40BONEHHS" [2, 211].

Y pesynbTaTi aHanisy nitepatypHux [kepen Hamu 3adikcoBaHO, Lo
NepBMHHWIA 3HaK Rosa Ta 1MOro eKBiBaNEHTU poxa, mposHOa, rose B pesynbTaTi
CEMaHTUYHOI iHTepnpeTalil HabyBalOTb HOBMUX KOMMOHEHTIB Y CTPYKTYpPi 3HAYeHb:
1) kpaca; BpoAa; 2) 300poB’s; MonogicTb; 3) 6e3typboTHe, padicHe XUTTS; Haconoaa;
4) napdymu;  5) npupopa; 6) noraHe camonodyTTs, npobrnemy; 6Binb; xBopoba;
7) BiACYTHICTb Kpacw.

Tak, yepes NO3UTUBHY OL{iHKY 30BHILUHLOIO BUINAAY KBITKM, 1I MPUEMHUI 3anax
TPOsiHOA € YHiBepcanbHUM CUMMBOSIOM XIHOYOI Bpoau. Y CBOK Yepry, kpaca ayxe
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TICHO MOEOHYETHCS i3 340POB'AM Ta MOJIOAICTIO, OCKIMbKM Y MOSIOAO0I 340POBOI
TNIOAWHN, rapHU Konip 0BnnNYYs — CBITNNIA, i3 POXEBUMM LLOKaMK: YKp. A fludka — 00He
poxa, Opyee ninis. 3pody-eiky He b6ayue Kpawo2o HiYoz2o (1. MupHwia, T.2, 336);
Ceimumbcs  npogpinb cmapoi  8ockoM, a Monnodoi — UCMKOM — mposiHOU
(M. KoutobuHebkui, T. 2, 336); dop. Quand je vis qu'on me laissait seul avec la petite
rose rouge, je pensai: “Voila un moment!” (A. Daudet, 160); <...> Un teint de lys et de
rose, vous comprenez? (Manchette) (Robert, vol. 6, 21).

Tak camo, §K i B onepeaHix iHTepnpeTawisix NepBMHHOMO 3Haka, 6e3TypboTHe,
NOBHE HACOMOA XWUTTS BMOTMBOBAHE MO3UTUBHUM  CMIPUMHSATTAM  JIIOOMHOK
BMNacTMBOCTEN pocnuHW: naT. multa in rosa (Horatius), quum regnat rosa (Martialis),
vivére in aeterna rosd (Martialis) (M. [Bopeukuin, 675); ykp. A Lomuys, pudatoyu,
npuyumysana: ‘Kpawe 6 mu MeHe, MO Mamu, He Koxana, A Kpoxy <..>”
(C. BacunbyeHko, T. 2, 261).

TposHOoBa onis Ta MESllCTKM Yepes NPUEMHUA apoMar i3 CTapofaBHiX yacis
3aCTOCOBYBaNMCh A9 KOCMETUYHOro gornsgy. Lle ctano MoTmBaLinHOK OCHOBOK 4SS
YTBOPEHHS HOBMX 3HAYeHb: NaT. rosa — po3ogoe macso, po3ogas masb (Cornelius)
(M. Oopeukuin, 675); dp. Rosepompon, essences de roses diluée dans l'eau
(MR, vol. 2, 958). Y noganblwomy po3BUTKY CROBOCMOSYYEHHS mposHdosa eoda Y
(bpaHLy3bKi MOBI Y pesynbTaTi NepeHeceHHs CTano Mo3HayaTh LWOCh MPeTeHsiiHe,
npeameT abo TBip, nosbaeneHuit cmaky: A leau de rose, fade, mievre (GL, vol. 6,
5261).

TposiHaa, 6e3yMOBHO, € HEBIZ'EMHUM KOMMOHEHTOM POCIIMHHOIO CBITY. Tomy
LiifIKOM 3aKOHOMIPHUM € Te, L0 LS Ha3Ba cTana curHicpikatom obpasy npupoau. Lle
3HaYeHHs 3aghikcOBaHO HaMU B YKPaiHCbKI MOBI: <...> [ yginu xmapu Ha Hebi, Hemos
mposHOu (M. KoutobuHcbkui, T. 3, 75). LLlogo NOpiBHSHD i3 iHWMMK poCiiMHaMK, TO Y
LibOMY BMMaZKy BCTAHOBMEHO Take SIBULLE, SIK MO3UTUBHA OLjiHKa 30BHILLHBOMO BUMMSAY
TPOSHAWM Ha (POHI iHLUMX POCIMH. Hamu BUSIBNIEHO XapaKTepPUCTUKY, BMOTUBOBAHY
NOPIBHAHHAM i3 pocnuHO Mak Papaver: ¢p. Elle [rose] ne voulait pas sorti rtoute
fripée comme les coquelicots (A. de S.-Exupéry, 31).

FAnepHnin KOMMOHEHT “KOSHOYICTL” 3yMOBMB NOZAsbLUMIA NparMaTuYHU PO3BUTOK
3HaYeHHs: moraHe camonouyTTs; npobnemu; Binb; xBopoba: ¢p. Pas de roses sans
épines, toute joie comporte une peine (MR, vol. 2, 958). Bigomun achopuam CeHekw,
3YMOBMEHWA KOSKOYICTIO, CTaB Yy (ppaHLy3bKii MOBI MOTMBALIHOK OCHOBOK [Ans
YTBOPEHHS CTIKOrO CrIOBOCMONYYeHHs:: nat. inrosa jacere (. [1Bopeukun, 675); —
®p. Envoyer sur les roses, envoyer au diable (MR, vol. 2, 958), o o3Havae nocrnamu
0o Yyopma.

Ak Bxe Byno BkasaHo, TPOSHAA € CUMBONOM Kpacu. Are B MEBHOMY KOHTEKCTI
(rioponekcema Rosa BXWBAETbCA 3 HECMOAIBaHWMM, OKasiOHANbHUMM, HaBiTb
HecyMiCHUMK 03HauveHHsMK. Lle cTBoproe, gk cnpasennmeo ctBepaxysas LU. banni,
KOMiYHWA 00pa3, SKUA “BMSBNSETLCA B pe3ynbTaTi HECMOAiBAHOrO CronyYeHHS
Hecnony4yBaHoro abo NopyLweHHs NPUPOSHOro NopsiaKy peyen” [2, 219).

KomiuHi oBpasu, curHicpikatom skux € Rosa, MatoTb 3HAYeHHS 8i0CymHicmb
Kpacu: ykp. BoHa [monopa)] eenuka. CnuHa e Hei 0oeza, 3aokpyeneHa. B yinocmi
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pPobuMb 8paxeHHs MEMHO-NOHCOBOI POXi, ByUHOI Kpacu, Kompa 8 2apsAYUX, COHAYHUX
XeuruHax 30aembcsi npocmo xapkok... (O. KobunsaHebka, T. 1, 282). MNenopaTuBHICTL
aKTyanisyeTbCs CronyyeHHsMM genuka Mosioda Ta 0osaa, 3a0KpyarieHa chuHa, sIKi He
BiAMOBIAAKTL 3aranbHONPUNHATAM YSBMEHHAM YKPaiHLUIB NPO TEHAITHICTb | HIXHICTb
MOJI0401 HapeyeHol. 3a 3aranbHOMPUIHATAMI €TanoHaMK Kpacu HiC y NMoauHu Mae
By npsMUM, NPUPOLHOTO KOMbOPY NHOACHKOI LUKIPW. TOPIBHAHHA i3 TPOSHAOM, Ska
Mae KynsacTy popMy Ta YepPBOHWI KOMIp CTBOPIOKOTL KOMIYHICTL: YKp. Mo20 kupnamuli
Hic ygie, sk nogHas poxa (M. KoutobuHebkui, T. 1, 56).

[poBeseHe AOCNIMKEHHS Aae 3MOry 3p0bUTH Taki BUCHOBKMW. KOHLENTyanbHWi
aHania rnopoHomeHy Rosa 3acBigyye, WO nepudepinHi KOMMNOHEHTU KOHLENTY
3YMOBJIEHI €neMeHTaMn WOro fapa, a came: MO3UTMBHOK OLHKOK 30BHILLIHLOTO
BUMMNAAY Ta 3anaxy, Konbopy. Yepes MO3NTUBHE CRPUAHATTS SAEPHUX O3HaK Y
BinblocTi BMNaakiB 3HakM rosa/rose/ mposiHOa/ poxa Ta MO0  CEMaHTUYHO
IHTEPNPETYIOTECA SK OCHOBa MeniopaTBHMX 06pasiB. [leiopaTBHI KOMMOHEHTY
koHLenTochepn Rosa 3yMOBMEHi KOMKYICTIO POCIIMHM B YCiX MOBax Ta iHAMBILYyanbHO-
aBTOPCBKOMK iHTEppeTaLieto NepBUHHOIO 3Haka poxa B YKpPalHChKIA MOBI.

KoHuent Rosa mMae ickpaBo BUPaXeHWUN aHTPOMOLIEHTPUYHUIA XapaKTep: NuLle
CropaamnyHi NOHATTS (apXiTEKTYpHI eNeMeHTH Ta reorpadiyHi i reonorivyHi HoMeHw)
rno3HavaloTb aptedakTh abo HaykoBi TepMiHW. TakuM YMHOM, Ha (HOpPMYyBaHHS
koHLenTocepn Rosa npioputeTHe 3HAaYEHHS MaE NEPLENTUBHE CPUIHATTS Cy6’eKTOM
BNaCTUBOCTEN LLiET POCTNHM.

[NepcnekTBO NOAanbLKMX PO3BIAOK BBAXAEMO AOCHILKEHHS (HOPMYBaHHS
KOHLLenTochepyn MOBYW Ha OCHOBI Ha3B iHLLKMX 0B’EKTIB HABKOMMLLHBOIO CBITY.
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AHoTauis

Y CTaTtTi pO3rnsSHYTO NUTaHHA (DOPMYBaHHS CUCTEMM KOHLUENTIB Ha 0asi NaTMHCLKOI
(rioponekcemn Rosa Ta Ti ppaHLy3bkoro i yKpaiHCbKOro KopenaTie. Ha matepiani nekcukorpadiqHmnx
[PKEpen Ta XyAOXHiX TEKCTiB NobyaoBaHO CTPYKTYPY KOHLENTIB-KOPENATIB, BUSBNEHO ii YHIBEPCANbHI
Ta eTHocneundiuHi KOMNOHeHTU. [loBeaeHo, Lo nepuddepiiHi KOMMNOHEHTU KOHLENTYy OOYMOBEHI
cKnagoM 1oro sigpa. ABTOPOM BM3HAYEHO, Lo GhopMyBaHHS KoHuenTocepn Rosa BigbyBaeTbes nig
BMMMBOM NEPLENTUBHOMO CMPUMHATTS CYD'€KTOM BMACTUBOCTEN L€l POCAMHM Ta B pPe3ynbTari
NpaKTUYHOro 4OCBIfY.

KntoyoBi cnoBa: KoHUenT, KoHUenTocdepa, hrnoponekcema, KOHLENTyarnbHUil aHanis.

AHHOTauus

B craTbe paccMOTpeHbl BOMPOCHI (HOPMUPOBAHMS CUCTEMBI KOHLENTOB Ha Base naTuHCKOM
dnoponekcembl Rosa M ee (hpaHLy3CcKOro U yKpauHCKOro koppensTtoB. Ha marepuane
NEKCUKOrpatuyecknX MCTOYHUKOB U XyOOXECTBEHHbIX TEKCTOB MOCTPOEHa CTPYKTypa KOHLENTOB-
KOpPPENsTOoB, OnpefeneHbl ee yHUBepCanbHble W dTHoCcneuumnyeckne KOMMOHEHTbI. [lokasaHo, YTo
nepucepuitHble KOMNOHEHTLI KOHLenTa 0BYCroBMEHbI COCTABOM €ro sapa. ABTOp OMpeaenser, Yto
(hopmmpoBaHmne KoHuenTocdepbl Rosa npoucxogut nog BAWSHWEM NEPLENTUBHOTO BOCMPUATUS
CyOBEKTOM CBOWCTB 3TOM0 PACTEHUs U B pe3yrbTaTe NpaKTUYecKoro onbITa.

KntoyeBble cnosa: KoHLUeNT, KoHUenTocdepa, (hrioponekcema, KOHLENTYarbHbli aHanwua.

Summary

The article discusses the formation of concepts based on the Latin lexeme Rosa and her
French and Ukrainian correlates. On a material of lexicographical sources and literary texts-built
structure correlates concepts, defining its purpose and ethno-specific components. It is proved that
the concept of peripheral components due to the composition of its nucleus. The author determines
that conceptosphere Rosa formation is influenced by the perception of the subject of perceptual
properties of this plant, and as a result of practical experience.

Keywords: concept, conceptosphere, flor-lexeme, conceptual analysis.
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